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Taaljournalist Gaston Dorren, tweetalig opge-

groeid en autodidact in de taalkunde, blikt 

terug op het talenonderwijs dat hij geno-

ten heeft en verbaast zich over de gemiste 

kansen. Hij pleit ervoor dat talenleraren meer 

gebruikmaken van de kennis die zo veel leer-

lingen thuis en bij andere talenvakken al heb-

ben opgedaan.

TWEETALIGHEID: 
EEN ONONTGONNEN HULPBRON

Gaston Dorren

Hoe leer je het beste een taal? Door onderdompeling 
natuurlijk. Zo leren we als kleuter ons Nederlands: in 
een warm taalbad. Een flink deel van onze landgenoot-
jes poedelt zelfs in twéé badkuipen. In de ene klotst 
het Nederlands, in de andere het Turks, Fries, Engels, 
Twents, Berbers, Spaans, de Nederlandse Gebarentaal, 
noem maar op. Een rijkdom is dat. Oké, soms verslikken 
de kinderen zich even, en als ze vóór hun schoolcarrière 
te weinig met Nederlands in aanraking zijn gekomen, 
hebben ze eerder een hardnekkige achterstand dan een 
voordeel. Maar ‘dubbel badderen’ is vooral een weelde, 
een geestelijke weldaad, een borrelende bron van poten-
tiële taalvaardigheid. 

Ik ga daar zo meteen verder op in. Eerst een kleine 
omweg, om er sneller te komen.

Onderdompeling mag dan de beste methode zijn 
om een taal te leren, als docent op een eentalige school 
heb je er weinig aan. Ook al praat je met zijn allen vijftig 
minuten per les uitsluitend ‘jouw’ taal, dan nog is dat 

bepaald geen onderdompeling. Geen taalbad, maar 
meer een soort handen wassen. Buiten schooltijd krij-
gen de leerlingen zo veel plenzen Engels over zich heen 
dat ze met die taal alsnog redelijk doorweekt raken. 
Maar met Duits en Frans worden ze hier in Nederland 
maar mondjesmaat besprenkeld, laat staan met Spaans, 
Russisch of andere ‘kleine’ talen.

Gelukkig is er nog een andere manier om talen 
te leren, namelijk met behulp van de klassieke trits 
vocabulaire opbouwen, grammatica leren en oefenen, 
waarbij ik met oefenen bedoel: luisteren en praten, 
lezen en schrijven. (Wat weinig aandacht krijgt, is uit-
spraak – in mijn schooltijd een ondergeschoven kindje, 
en naar mijn indruk nog steeds.) Die aanpak is beperkt 
effectief, dat weten we, want hij levert het welbekende 
schoolfrans en schoolduits op. Erg zinnig, daar niet van: 
schooltalen zijn nuttig op reis en helpen om (deze, maar 
ook andere) talen later góéd te leren. Tegelijkertijd blij-
ven het natuurlijk gebrekkige varianten van de ‘echte’ 
talen. Het probleem zit ’m in dat derde element, oefe-
nen, want dat vergt meer tijd dan er op school beschik-Fo

to
: A

nd
a 

va
n 

R
ie

t



24   Levende Talen Magazine 2016|7 25   Levende Talen Magazine 2016|7

baar is. Oefenen, ‘kilometers maken’, dat is nu eenmaal 
waar het op aankomt.

Of niet? 
Jawel, onmisbaar is het zonder meer. Maar ik ben 

ervan overtuigd dat er minder oefening nodig is naar-
mate de eerste twee elementen, vocabulaire en gram-
matica dus, steviger in de leerling verankerd zijn. En het 
mooie is dat sommige elementen al verankerd zíjn; dat 
leerlingen die kennis al in huis hebben. Datzelfde geldt 
trouwens voor dat verwaarloosde vierde element, een 
behoorlijke uitspraak. 

On-Nederlandse grammatica
Die gedachte komt grotendeels voort uit persoonlijke 
ervaringen. Laat ik daarom iets over mijn achtergrond 
vertellen. 

Zoals zo veel Nederlanders ben ik tweetalig opge-
groeid. Thuis en op straat hoorde ik Limburgs ofte-
wel ‘plat’. Op tv, in de klas en – heel af en toe – van 
‘Hollands’ bezoek hoorde ik Nederlands, en kennelijk 
was dat genoeg om het me eigen te maken. De meeste 
andere kinderen in mijn omgeving verging het net zo.

Pas in de beginjaren van het vwo werd ik me ervan 
bewust dat dat plat van ons geen afwijkend Nederlands 
was, maar een taal (en de lezer die dat in twijfel trekt, 
stuur ik nu de klas uit!). Wel verwant aan het Nederlands 
natuurlijk, en ook beïnvloed door het Nederlands, maar 
tegelijkertijd in veel opzichten heel ón-Nederlands: 
andere klanken, andere woorden en zelfs andere gram-
maticaregels, die ik correct toepaste zonder te beseffen 
dat ik ze kende. Ik bleek te weten welke de-woorden 
vrouwelijk zijn en welke mannelijk, ik bleek werkwoor-
den te vervoegen op een manier die eerder Duits dan 
Nederlands was, ik bleek iets zangerigs met klinkers 
te doen dat de betekenis van woorden beïnvloedde… 
Een fascinerende ontdekking was dat: ik bleek over een 
hersenkwab vol onbewuste taalkennis te beschikken. De 

fascinatie is nooit meer overgegaan, en tegenwoordig 
verdien ik mijn brood met het schrijven van boeken over 
taal. (Een uitgebreidere versie van dit autobiografische 
avontuur is online te beluisteren op <bit.ly/sjapiter25> 
– in het Limburgs.)

Natuurlijk raken de meeste tweetaligen lang niet zo 
in de ban van taal als ik, en waarschijnlijk hebben som-
migen er wat minder aanleg voor. Maar een rijkere taal-
kennis dan eentaligen hebben ze wel allemaal, en daar 
kan het voortgezet onderwijs zijn voordeel mee doen. En 
wel als volgt.

Ik loat, doe letst 
Om met de streektalen te beginnen: langs vrijwel de hele 
oostgrens van Nederland vertonen die allerlei eigen-
schappen die het voor de sprekers gemakkelijker maken 
om Duits te leren. Het Twents heeft meervouden en ver-
kleinwoorden waarin het verschijnsel umlaut optreedt 
(al laat de spelling niet die twee puntjes zien): naast het 
Duitse Maus – Mäuse – Mäuschen staat het Twentse moes 
– muuze – muuske. Het Gronings gebruikt in de tweede 
persoon enkelvoud de werkwoordsuitgang -st, net als 
het Duits, en bij sommige sterke werkwoorden verandert 
in de tweede én derde persoon de klinker: het Duitse rij-
tje ich lasse, du lässt, es lässt wordt in het Gronings ik loat, 
doe letst, t let. Verder krijgen de Groningse beginmede-
klinkers p, t en k een extra pufje lucht. Die aspiratie is 
on-Nederlands, maar wel heel Duits (en Engels).

Het gaat niet alleen om Duits. Dat het Frans zijn 
werkwoorden anders vervoegt al naargelang de uit-
gang van de infinitief (manger, finir, rendre) vinden 
Friestaligen niet vreemd als ze zich realiseren dat hun 
eigen taal dat ook doet (brûke, freegje). En Limburgers 
zullen minder moeite hebben met het subtiele Engelse 
uitspraakverschil van sit – set – sat als ze beseffen dat hun 
eigen taal vrijwel hetzelfde kent: zit – zèt – zet (zèt is een 
vorm van het werkwoord zètte, ‘zetten’, zet is de letter).

Turks kofschip
Ook sprekers van minderheidstalen kunnen baat hebben 
bij hun onbewuste kennis. Zo blijkt de aloude ’t kofschip-
regel op hoofdlijnen te gelden in het Nederlands, Engels 
én Turks. Na een niet-kofschipklank, r bijvoorbeeld, 
hebben ze alle drie een verledentijdsuitgang met een d-
klank: keerde, stared, erdi. Na de k daarentegen hebben ze 
een uitgang met een t-klank: pakte, lacked (rijmt op fact), 
çekti. Turks- en Poolstalige leerlingen zullen in de Duitse 
les geen moeite hebben met dat voor veel Nederlanders 
zo raadselachtige concept ‘naamval’: ook hun talen ken-
nen de vier Duitse naamvallen … en zelfs nog meer.

Sprekers van het Arabisch en Berbers zullen in de uit-
spraak van het Engels iets aantreffen dat voor hen wel, 
maar voor de meeste Nederlanders niet gemakkelijk is: 
stemhebbende klanken als b, d, v en z aan het eind van 
een woord. In het Nederlands maken we die stemloos: 
p, t, f of s. Luister maar naar de enkelvouden van webben, 
hoeden, hoven en laarzen. 

Minstens zo belangrijk als die precieze parallellen is 
het feit dat tweetalige leerlingen überhaupt meertalig-
heid al erváren. Ze hebben ‘in hun systeem’ dat je in de 
ene taal bepaalde klanken net even anders uitspreekt 
dan in de andere, of dat ze in die andere taal gewoon 
niet vóórkomen. Ze kijken er niet van op dat woorden 
afwijkende vormen kunnen aannemen of in een andere 
volgorde kunnen staan. Ze vinden dat niet raar maar 
vanzelfsprekend; het voelt niet onwennig maar ver-
trouwd.

Let wel, ik beweer niet dat al die Oost-, Noord- en 
Zuid-Nederlanders spelenderwijs het Duits oppikken, of 
dat Poolse, Turkse en Marokkaanse Nederlanders een 
talenknobbel van jewelste hebben. Maar ik denk wel 
dat ze sommige moeilijke aspecten van de schooltalen 
sneller snappen, gemakkelijker kunnen toepassen en 
dus beter onthouden als iemand hun onbewuste kennis 
activeert. Of concreter gezegd: als een docent hen op 
de parallellen (en contrasten) met hun eigen thuistalen 
wijst. Zelf zullen ze zich daar niet, of maar heel vagelijk, 
van bewust zijn. Voor de taalenthousiasteling van vijftig 
die ik nu ben, lijkt het vanzelfsprekend om dat wél alle-
maal scherp te zien, maar ik weet dat de ontluikende 
taalliefhebber van vijftien die ik ooit was, daar echt 
nog niet zo goed toe in staat was. Het helpt enorm als 
iemand je op dat spoor zet. En wie kan dat beter dan de 
taaldocent?

Gespreid bedje
Helaas zijn het niet alleen de leerlingen die de verban-
den tussen talen over het hoofd zien. Naar mijn indruk 
geldt precies hetzelfde voor heel wat taaldocenten, hoe 
bekwaam en enthousiast ze ook mogen zijn. Als ik te-
rugdenk aan mijn eigen schooltijd, kan ik me zegge en 
schrijve één leraar herinneren die af en toe een uitstapje 
maakte, en dat was uitgerekend de ‘dodetalenman’. Hij 
wees ons (misschien wel om het nut van zijn vak te be-
wijzen) geregeld op Nederlandse, Engelse en Franse af-
stammelingen van Latijnse woorden. Zodoende maakte 
hij het een stuk gemakkelijker om die woorden te ont-
houden – zowel in het Latijn als in de moderne taal. Ook 
de gelijkenis tussen de Franse en Latijnse werkwoords-
uitgangen heeft hij voor ons op het bord gezet. Hulde! 

Toch had zelfs hij nog wel meer verbanden kun-
nen leggen. Hij had kunnen opmerken dat we die 
mysterieuze accusativus cum infinitivo-constructie van 
het Latijn in feite allang kenden, want ze komt ook in 
het Engels veel voor: he wanted them to hurry up, ‘hij 
wilde dat ze zich haastten’. (Het lijdend voorwerp them 
wordt in de Nederlandse constructie ze, onderwerp dus.) 
Omgekeerd had de leraar Duits zijn gymnasiumklas er 
best op mogen attenderen dat de Duitse en Latijnse 
naamvalssystemen aardig wat van elkaar weghebben. Ik 
treed hier niet in details; vraag er zelf maar eens naar in 
de lerarenkamer.

De lerares Engels had de leraar Duits wel even 
mogen helpen, of omgekeerd, door te benadrukken dat 
sommige beginmedeklinkers in beide talen een h’tje 
krijgen: a phot of chold thea, Thante Phetra khommt – we 
zijn tenslotte niet allemáál Groningers die dat vanzelf zo 
zeggen. (Eerlijk gezegd kan ik me niet herinneren dat ik 
in welke taalles dan ook ooit geattendeerd ben op die 
geaspireerde medeklinkers. Ik kan alleen maar hopen 
dat dat intussen verbeterd is.) Expliciete aandacht voor 
de overeenkomsten tussen de Engelse en Franse woor-
denschat was eveneens welkom geweest, en voor de faux 
amis/false friends eveneens. Het had me waarschijnlijk 
behoed voor het anglicisme expecter dat ik tijdens mijn 
mondelinge eindexamen Frans spontaan verzon.

Ik geloof stellig dat zulke dwarsverbanden helpen 
om talen gemakkelijker en grondiger te leren. Zo wer-
ken onze hersens nu eenmaal: zaken die aansluiten 
bij bestaande kennis, kunnen we veel gemakkelijker 
onthouden én activeren dan volslagen nieuwe, geïso-
leerde feiten. Als verse informatie verband houdt met 
iets bekends, valt ze in een gespreid bedje, een comfor-
tabele hangmat, een netwerk van voorkennis. Wanneer 
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dat ontbreekt, zit er niets anders op dan te stampen. 
Stampen werkt ook wel, maar snappen werkt beter. 
De kennis raakt vaster verankerd en komt makkelijker 
beschikbaar op het moment dat ze nodig is. Dan nog 
blijft oefenen natuurlijk nodig, maar dat gebeurt dan 
wel op een stevigere basis, waardoor het prettiger en 
vruchtbaarder zal zijn. 

Tot zover mijn betoog om de bestaande talenkennis 
van leerlingen te benutten. Maar er is nog iets.

Kennis vasthouden
Toen ik eind jaren tachtig voor het eerst op een com-
puter werkte, leerde ik braaf de juiste stappen uit mijn 
hoofd om bestanden aan te maken, te bewerken, weg te 
schrijven en weer op te roepen. Meestal ging het goed, 
maar toch ook zo vaak mis dat ik me permanent zorgen 
maakte dat ik door een stommiteit alles zou wissen of 
anderszins verknoeien. (Ik ga het zo weer over taalon-
derwijs hebben; even geduld.) Als ik tegenwoordig een 
nieuw programma in gebruik neem, kan ik daar meestal 
meteen mee overweg, in het begin wat hortend en soms 
mopperend, maar al gauw vrij soepel. Dat is deels te 
danken aan de ontwerpers, maar deels toch ook aan de 
ervaring die ik heb opgebouwd. Ik weet op een abstract 
niveau ongeveer hoe software bediend moet worden; 
niet alleen tekstverwerkers, maar ook mailprogramma’s, 
rekenbladen, browsers, beeldbewerkers, HTML-editors, 
noem maar op. En de programma’s die ik vaak gebruik, 
ken ik van binnen en van buiten. (Ik durf trouwens te 
wedden dat mijn lang weggezakte kennis van WordPer-
fect, inclusief de meeste functietoetsen, binnen een paar 
uur weer te activeren zou zijn.)

Met talen leren is het net zo. Als je op een 
abstract niveau doorhebt hoe ze in elkaar zitten, leer 
je gemakkelijker een nieuwe taal én word je beter 
in de talen die je al kent. Om zulke abstracte kennis 
te verwerven kun je natuurlijk eerst een hele hoop 
talen leren, maar gelukkig is er ook een efficiëntere 

manier: je verdiepen in taalkunde.
Als je op een abstract niveau iets weet over taal-

kundige zaken als pakweg woordvolgorde, klankleer 
en taalverandering, dan weet je op welke manieren 
concrete talen van elkaar kunnen verschillen. Dat bij-
voeglijke naamwoorden voor of achter het zelfstandig 
naamwoord kunnen staan. Dat talen met naamvallen 
de zinsvolgorde doorgaans tamelijk vrij laten, maar dat 
talen zonder naamvallen daar meer beperkingen aan 
stellen. Waarom leenwoorden worden aangepast aan 
het klanksysteem van de ontvangende taal, en hoe. Dat 
talen soms twee grammaticale mogelijkheden toestaan, 
en dat dan meestal één de formele variant is die gelei-
delijk zal verouderen, terwijl de meer jeugdige vorm de 
toekomst heeft.

Dat soort inzichten moet je leerlingen niet aanbie-
den vóór ze kennis hebben gemaakt met één of twee 
vreemde talen, denk ik. Maar is dat eenmaal gebeurd, 
dan helpen ze juist om die verworven kennis vast te hou-
den. Taalkunde – in de jaren negentig op het nippertje 
afgeschoten als potentieel schoolvak door de onvergete-
lijke Tineke Netelenbos – vergroot de effectiviteit van het 
talenonderwijs. Het is daarom nog steeds een goed idee 
om het aan leerlingen aan te bieden: als vak, als project, 
in welke vorm dan ook. In één moeite helpt het ook om 
de tenenkrommende kolderclichés te bestrijden die zelfs 
goed opgeleide Nederlanders vaak spuien zodra het 
over taal gaat. (Lees dit oude maar nog steeds geldige 
betoog van Liesbeth Koenen: <bit.ly/LKtaalkunde>.) 

Tweetalige leerlingen hebben voorkennis die ze kan 
helpen om nieuwe talen te leren. Taalkunde kan ‘naken-
nis’ bieden die helpt om het geleerde beter te borgen. 
De talenkennis waar het ons allemaal om gaat, wordt 
op die manier dus van van voor en van achter gesteund. 
Natuurlijk is er af en toe een opfrisbeurt nodig om de 
kennis weer paraat te krijgen. Maar de kans dat een op 
school geleerde taal helemaal wegglipt uit die dubbele 
klem, lijkt mij klein.                                                             ■

2 november 2016 
 NRO-congres, Amersfoort, 
 <www.nro-congres.nl>
4 november 2016 
 Landelijke Studiedag van Levende 

Talen, <www.levendetalen.nl>
7 – 9 november 2016 
 Dé Onderwijsdagen, Rotterdam, 

<www.deonderwijsdagen.nl>
18 – 20 november 2016 
 Nederlands als buurtaal, Luik,   

<www.taalunieversum.org>
25 november 2016

 Nascholingsdag Frans, Amsterdam, 
<www.romanisten.nl>

30 november 2016
 Conferentie Taalgericht 
Vakonderwijs, Amersfoort, <bit.ly/
ltm-tgvo>

7 december 2016
 Bert de Vos Leesprijs, Utrecht, 
<www.talengroep.nl/vo/99/>

10 – 11 maart 2017
 Nationaal Congres Duits, Lunteren, 
<www.nationaalcongresduits.nl>

17 maart 2017 
 Nationaal Congres Engels, Ede, 

<www.nationaalcongresengels.nl>
24 – 25 maart 2017 
 Nationaal Congres Frans,             

<www.congresfrans.nl>
13 mei 2017

 Nederland Vertaalt, Utrecht, 
<www.nederlandvertaalt.nl>

agenda binnenkort

Conferentie Taalgericht Vakonderwijs

Op 30 november 2016 organiseert het Platform Taalgericht Vakonderwijs een jubile-
umconferentie voor vak- én taaldocenten, taalcoördinatoren en nascholers in po, vo en 
mbo. Het thema is ‘Werken aan vaktaal’. Een belangrijke vraag is immers welke kennis 
over taal nodig is in contextrijke lessen waarin vakdoelen vooropstaan, veel interactie 
plaatsvindt en leerlingen taalsteun wordt geboden en hoe deze kennis kan worden in-
gebed in taalgericht vakonderwijs. 

Meer informatie over programma, locatie en inschrijving vindt u op <bit.ly/ltm-tgvo>.

Bert de Vos Leesprijs

Op 7 december vindt de eerste uitreiking van de Bert de Vos Leesprijs plaats, een prijs 
voor de meest inspirerende les of lessenserie die het begrijpend lezen van leerlingen 
verbetert en/of de motivatie voor lezen van zakelijke teksten vergroot. Tijdens een mid-
dag voor en door docenten zullen de beste inzendingen worden gepresenteerd en de 
nieuwste inzichten rond leesvaardigheidsonderwijs worden gedeeld. 

Inzenden kan nog tot 1 november via <g.bootsma@detalengroep.nl>. Zie <bit.ly/
ltm-talengroep> voor het reglement.

Nederland Vertaalt

Binnenkort gaat de landelijke vertaalwedstrijd Nederland Vertaalt voor scholieren 
van start. Leerlingen uit het voortgezet onderwijs krijgen een Engelse songtekst aan-
geboden met de uitnodiging die naar het Nederlands te vertalen. De vertaalopgave 
verschijnt op 17 november in de NRC. Bij wijze van steuntje in de rug komt er voor 
docenten weer een lesbrief die kan helpen bij het aanpakken van de vertaalopgave. 
Behalve een vertaalopgave voor scholieren publiceert de NRC ook vier vertaalopgaven 
voor volwassenen, in de categorieën Engels–Nederlands, Frans–Nederlands, Duits–
Nederlands en Spaans–Nederlands. De inzendtermijn sluit op dinsdag 24 januari 2017. 

De winnaars worden bekendgemaakt op de grote Vertaaldag, op zaterdag 13 mei 
2017, in het Academiegebouw en de Janskerk in Utrecht. Op de Vertaaldag vinden 
werkgroepen plaats waarin de resultaten van de vertaalwedstrijd en nieuwe vertaal-
opgaven worden besproken onder leiding van de jury’s die de inzendingen hebben 
beoordeeld. Daarnaast is er een lezingenprogramma met sprekers als Kader Abdolah, 
Jan Kuitenbrouwer en Marjoleine de Vos. Paulien Cornelisse praat als ceremoniemees-
ter het programma aan elkaar.

Voor meer informatie, zie <www.nederlandvertaalt.nl>.

Wege der Literaturdidaktik: Gegenwartsliteratur im Unterricht

Op 11 november 2016 organiseert de afdeling Duitse taal en cultuur van de Universi-
teit Utrecht in samenwerking met het Duitsland Instituut Amsterdam een studiedag in 
Utrecht over literatuurdidactiek voor docenten Duits in het voortgezet onderwijs.

Voor meer informatie over het programma en aanmelding, zie <bit.ly/ltm-litera-
turdidaktik>. 
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